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English

Read this important information leaflet carefully before you
use the rice cooker and save it for future reference.

Danger

- The appliance must not be
immersed.

Warning

- This appliance shall not be
used by children from O year
to 8 years.

- This appliance can be used
by children aged from 8
years and above if they are
continuously supervised
and they have been given
supervision or instruction
concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards
involved.

- This appliance is not
intended for use by persons
(including children) with
reduced physical sensory
or mental capabilities, or
lack of experience and
knowledge, unless they have
been given supervision or
instruction concerning use
of the appliance by a person
responsible for their safety.

- Children should be
supervised to ensure that

they do not play with the
appliance.

- Keep the appliance and its

cord out of reach of children
aged less than 8 years.

- Cleaning and user

maintenance shall not be
made by children unless

they are older than 8 and
supervised.

- Cooking appliances should

be positioned in a stable
situation with the handles
(if any) positioned to avoid
spillage of the hot liquids.

- This appliance is intended

to be used in household and

similar applications such as:
- staff kitchen areas in shops,
offices and other working
environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels
and other residential type
environments;

- bed and breakfast type
environments.

- If the power cord set

is damaged, it must
be replaced by a cord
set available from the
manufacturer.

- The appliance is not

intended to be operated by
means of an external timer
or a separate remote-control
system.

- Make sure to avoid spillage

on the power connector to
avoid a potential hazard.

- Always follow the

instructions and use the
appliance properly to avoid
potential injury.

- Check if the voltage

indicated on the multicooker
corresponds to the local
power voltage before you
connect it.

- According to the instructions

prescribed in this user
manual, use a soft damp
cloth to clean the surfaces
in contact with food and
make sure to remove all the
food residues stuck to the
appliance.

- Check if the steam valve is

clear before every cooking
and becomes block during
the cooking.

- |f the steam valve becomes

block, the pressure will
increase and the jet steam
will hurt and scald users.

- During cooking, steam can

only come out from the
steam valve. If steam starts

to come out between the
top lid and main body,
immediately power off the
multicooker. Check if the
sealing ring is in place, in
good condition and stacked
with foreign objects/food
residues. If there are foreign
objects/food residues, clean
them up. If there is no foreign
object, return it to the service
center for checking and
sealing ring replacement if
necessary. Note that sealing
ring lifetime is limited and
depend on cooking and
maintenance frequency.

- During cooking, water or

liguid food can’t come out
from the inner pot. The

only exception is that water
condenses around the steam
valve and small amount

of water condensate leaks
on the back side of the
multicooker if top lid was
opened during cooking,

this can be easily wiped

off by clean cloth and
continuous cooking. If any
water/liquid food starts to
come out directly from the
steam valve or between

the top lid and main body,
immediately power off the
multicooker. Check if the
amount of water in inner pot
doesn’t exceed allowed limit,
amount of food corresponds
to the recipe, cooking mode
and timing selection are
correct and the multicooker
is used according to the
user manual. Check if the
sealing ring is in place, in
good condition and stacked
with foreign objects/food
residues. If there are foreign
objects/food residues, clean
them up. If there is no foreign
object and the multicooker
is used according to the
user manual, return it to the
service center for checking
and repair if necessary.

- Only connect the multicooker

to a grounded power outlet.
Always make sure that the
plugisinserted firmly into
the power outlet.

- Do not use the appliance if

the plug, the power cord, the
inner pot, the sealing ring, or
the main body is damaged.

- Do not let the power cord

hang over the edge of the
table or worktop on which
the multicooker stands.

- Make sure the heating
element, the temperature
sensor, and the outside of
the inner pot are clean and
dry before you put the plug
in the power outlet.

- Do not plugin the
multicooker or press any of
the buttons on the control
panel with wet hands.

Caution

- CAUTION: Surface of the
heating element is subject to
residual heat after use.

- Never use any accessories
or parts from other
manufacturers or that
Philips does not specifically
recommend. If you use such
accessories or parts, your
guarantee becomes invalid.

- Do not expose the
multicooker to high
temperatures, nor place it on
a working or still hot stove or
cooker.

- Do not expose the

multicooker to direct sunlight.

- Place the multicooker on a
stable, horizontal, and level
surface.

- Always put the inner potin
the multicooker before you
put the plug in the power
outlet and switch it on.

- Do not place the inner pot
directly over an open fire to
cook rice.

- Do not use the inner pot if it
is deformed.

- The accessible surfaces
may become hot when the
multicooker is operating.
Take extra caution when
touching the multicooker.

- Beware of hot steam coming
out of the steam vent
during cooking or out of the
multicooker when you open
the lid. Keep hands and face
away from the multicooker
to avoid the steam.

- The inner pot and steamer
during and after cooking
process, may be hot and
heavy.

- Do not lift and move the
multicooker while it is
operating.

- Do not exceed the maximum
water level indicated in
the inner pot to prevent
overflow.

- Do not place the cooking
utensils inside the pot while
cooking, keeping warm or
reheating rice.

- Only use the cooking utensils

provided. Avoid using sharp
utensils.

- To avoid scratches, it is

not recommended to cook
ingredients with crustaceans
and shellfish. Remove the
hard shells before cooking.

- Do notinsert metallic objects

or alien substances into the
steam vent.

- Do not place a magnetic

substance on the lid. Do not
use the multicooker near a
magnetic substance.

- Always let the multicooker

cool down before you clean
or move it.

- Always clean the multicooker

after use. Do not clean the
multicooker in dishwasher.

- Always unplug the

multicooker if not used for a
longer period.

- |f the multicooker is

used improperly or

for professional or
semiprofessional purposes,
orifitis not used according
to the instructions in this
user manual, the guarantee
becomes invalid and Philips
refuses liability for any
damage caused.

Electromagnetic fields (EMF)

This appliance complies with the applicable standards and
regulations regarding exposure to electromagnetic fields.
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Indonesia

Baca buklet informasi penting ini dengan cermat sebelum
Anda menggunakan penanak nasi dan simpanlah untuk
referensi nanti.

Bahaya

- Jangan merendam alat
dalam air.

Peringatan

- Alat ini tidak boleh
digunakan oleh anak-anak
berusia 0 sampai 8 tahun.

- Alat ini dapat digunakan oleh
anak-anak berusia 8 tahun ke
atas jika mereka terus diawasi
dan diberi pengawasan
atau petunjuk mengenai
cara penggunaan alat yang
aman dan jika mereka telah
mamahami bahayanya.

- Alat ini tidak dimaksudkan
untuk digunakan oleh
orang (termasuk anak-
anak) dengan cacat fisik,
indera atau kecakapan
mental yang kurang, atau
kurang pengalaman dan
pengetahuan, kecuali jika
mereka diberikan pengawasan
atau petunjuk mengenai
penggunaan alat oleh orang
yang bertanggungjawab bagi
keselamatan mereka.

- Anak kecil harus diawasi
untuk memastikan mereka

tidak bermain-main dengan
alat ini.

- Jauhkan alat dan kabelnya

dari jangkauan anak-anak
yang berusia kurang dari 8
tahun.

- Pembersihan dan perawatan

pengguna tidak boleh
dilakukan oleh anak-anak
kecuali mereka berusia lebih
dari 8 tahun dan dalam
pengawasan.

- Alat masak sebaiknya

diletakkan di tempat yang
stabil dan pegangannya (bila
ada) diposisikan sedemikian
rupa agar cairan panas tidak
tumpah.

- Alat ini dimaksudkan untuk

digunakan di rumah tangga

dan pemakaian yang serupa

seperti:

- area dapur staf di toko,
kantor, dan lingkungan
kerja lainnya;

- rumah ladang;

- oleh klien di hotel, motel,
dan lingkungan berjenis
tempat tinggal lainnya;

- lingkungan yang
menyediakan tempat tidur
dan sarapan.

- Jika set kabel daya rusak,

maka harus diganti dengan
set kabel yang disediakan
oleh produsen.

- Alat ini tidak ditujukan

untuk dioperasikan dengan
menggunakan timer eksternal
atau sistem remote-control
yang terpisah.

- Pastikan tidak ada tumpahan

yang mengenai konektor
daya untuk mencegah
kemungkinan bahaya.

- Selalu ikuti petunjuk dan

gunakan alat dengan
benar untuk mencegah
kemungkinan bahaya.

- Periksa apakah indikasi

voltase pada multicooker
sesuai dengan voltase listrik
di rumah Anda sebelum
menghubungkan alat.

- Sesuai dengan instruksi yang

tercantum dalam petunjuk
pengguna ini, gunakan kain
lembap yang lembut untuk
membersihkan permukaan
yang bersentuhan dengan
makanan dan pastikan untuk
membersihkan semua sisa
makanan yang menempel
pada alat.

- Pastikan katup uap tidak

terhalang sebelum dan
selama memasak.

- Jika katup uap terhalang,

tekanan akan meningkat dan
semburan uap bisa melukai
dan menyebabkan luka
bakar pada pengguna.

- Selama memasak, uap

hanya dapat keluar dari
katup uap. Jika uap mulai
keluar di antara tutup atas
dan bodi utama, segera
matikan multicooker. Periksa
apakah ring penyegel berada
pada tempatnya, dalam
kondisi baik, dan apakah
ditutupi dengan benda/

sisa makanan/benda asing.
Jika ada benda asing/sisa
makanan, bersihkanlah.

Jika tidak ada benda asing,
kembalikan ke pusat

servis untuk diperiksa dan
mengganti ring penyegel
bila perlu. Ingat bahwa
masa pakai ring penyegel
terbatas dan dapat berubah
tergantung pada frekuensi
memasak dan pemeliharaan.

- Selama memasak, air atau

makanan cair tidak bisa
keluar dari panci bagian
dalam. Satu-satunya
pengecualian adalahembun
air yang terbentuk di sekitar
katup uap dan sejumlah kecil
kebocoran air di sisi belakang
multicooker jika tutup atas
dibuka selama memasak,

air ini dapat dengan mudah
diseka menggunakan kain
bersih dan melanjutkan
memasak. Jika makanan air/
cairan mulai keluar langsung
dari katup uap atau antara
tutup atas dan bodi utama,
segera matikan multicooker.
Periksa apakah jumlah air
dalam panci bagian dalam
tidak melebihi batas yang
diizinkan, jumlah makanan
yang sesuai dengan resep,
mode memasak, dan
pemilihan waktu sudah
benar supaya multicooker
digunakan sesuai dengan
petunjuk penggunaannya.
Periksa apakah ring penyegel
berada pada tempatnya,
dalam kondisi baik, dan
apakah ditutupi dengan
benda/sisa makanan/benda
asing. Jika ada benda asing/
sisa makanan, bersihkanlah.
Jika tidak ada benda asing
dan multicooker digunakan
sesuai dengan panduan
pengguna, kembalikan ke
pusat servis untuk diperiksa
dan diperbaiki jika perlu.

- Hanya hubungkan
multicooker ke stopkontak
vang telah dihubungkan ke
arde. Selalu pastikan steker
dipasang dengan benar pada
stopkontak listrik.

- Jangan menggunakan alat
ini jika steker, kabel listrik,
panci bagian dalam, gelang
penyegel, atau badan utama
rusak.

- Jangan biarkan kabel listrik
menggantung di tepi meja
atau di tempat multicooker
berada.

- Pastikan elemen pemanas,
sensor suhu, dan sisi luar
dari panci bagian dalam,
bersih dan kering sebelum
memasang steker ke
stopkontak listrik.

- Jangan menghubungkan
steker pada multicooker
atau menekan tombol apa
pun pada panel kontrol saat
tangan basah.

Perhatian

- PERHATIAN: Permukaan
elemen pemanas akan tetap
panas setelah digunakan.

- Jangan sekali-kali
menggunakan aksesor
atau komponen apa
pun dari produsen lain
atau yang tidak secara
khusus direkomendasikan
oleh Philips. Jika Anda
menggunakan aksesori atau
komponen tersebut, garansi
Anda menjadi batal.

- Jangan biarkan multicooker
terkena suhu yang tinggi atau
menempatkannya di atas
kompor atau alat memasak
lainnya yang sedang bekerja
atau masih panas.

- Jangan biarkan multicooker
terkena sinar matahari
langsung.

- Letakkan multicooker pada
permukaan yang stabil, datar
dan rata.

- Selalu masukkan panci
bagian dalam pada
multicooker sebelum
Anda menghubungkan
ke stopkontak listrik dan
menghidupkannya.

- Jangan menempatkan
panci bagian dalam secara
langsung di atas nyala api
untuk memasak nasi.

- Jangan menggunakan panci
bagian dalam jika sudah
berubah bentuk.

- Permukaan multicooker akan
menjadi panas pada saat

dioperasikan. Berhati-hatilah
saat menyentuh multicooker

- Berhati-hatilah terhadap

uap panas yang keluar
dari lubang uap sewaktu
memasak atau yang keluar
dari multicooker sewaktu
tutupnya dibuka. Jauhkan
tangan dan wajah Anda
dari multicooker untuk
menghindari uap.

- Panci bagian dalam dan

penyembur uap selama dan
setelah proses memasak
mungkin menjadi panas dan
berat.

- Jangan mengangkat dan

memindahkan multicooker
yang sedang beroperasi.

- Jangan melebihi ukuran air

maksimum yang ditunjukkan
di panci bagian dalam agar
tidak meluap.

- Jangan menaruh perabot

masak di panci bagian
dalam selagi memasak,
menghangatkan atau
memanaskan nasi.

- Gunakan hanya perabot

memasak yang disediakan.
Hindari menggunakan
perabot yang tajam.

- Untuk mencegah tergores,

tidak disarankan memasak
bahan yang bercampur
dengan krustasea (udang-
udangan) dan kerang.
Singkirkan kulit yang keras
sebelum memasak.

- Jangan memasukkan barang

logam atau benda asing ke
dalam lubang uap.

- Jangan meletakkan benda

bermagnet pada penutup.
Jangan menggunakan
multicooker di dekat benda
bermagnet.

- Selalu biarkan multicooker

menjadi dingin terlebih
dahulu sebelum
membersihkan atau
memindahkannya.

- Selalu bersihkan setiap

kali selesai menggunakan
multicooker. Jangan
bersihkan multicooker di
dalam mesin cudi piring.

- Selalu cabut steker dari

multicooker apabila tidak
digunakan dalam waktu yang
lama.

- Jika multicooker digunakan

dengan cara yang tidak
semestinya atau untuk
tujuan profesional atau
semi-profesional, atau
tidak digunakan sesuai
instruksi dalam petunjuk



penggunaan ini, garansi akan
dianggap tidak berlaku dan
Philips tidak bertanggung
jawab atas kerusakan yang
ditimbulkan.

Medan elektromagnetik (EMF)

Alat ini telah memenuhi standar dan peraturan yang berlaku
terkait paparan medan elektromagnet.

Bahasa Melayu

Baca risalah maklumat penting ini dengan teliti sebelum
anda menggunakan pemasak nasi ini dan simpan ia untuk
rujukan masa depan.

Bahaya
- Perkakas tidak boleh
direndam.

Amaran

- Perkakas ini tidak boleh
digunakan oleh kanak-kanak
yang berumur 0 hingga 8
tahun.

- Perkakas ini boleh digunakan
oleh kanak-kanak berumur
8 tahun ke atas jika mereka
diawasi sepanjang masa atau
telah diberikan pengawasan
atau arahan berkenaan
penggunaan perkakas
dengan cara yang selamat
dan memahami bahaya yang
mungkin berlaku.

- Perkakas ini bukan
dimaksudkan untuk
kegunaan orang (termasuk
kanak-kanak) yang kurang
upaya dari segi fizikal,
deria atau mental, atau
kurang berpengalaman dan
pengetahuan, kecuali mereka
diawasi atau diberi arahan
berkenaan penggunaan
perkakas ini oleh orang yang
bertanggungjawab atas
keselamatan mereka.

- Kanak-kanak perlu diawasi
untuk memastikan mereka
tidak bermain dengan
perkakas ini.

- Jauhkan perkakas dan
kordnya jauh dari jangkauan
kanak-kanak yang berumur
kurang daripada 8 tahun.

- Pembersihan dan
penyelenggaraan tidak boleh
dilakukan oleh kanak-kanak
melainkan mereka berumur
8 tahun ke atas dan diawasi.

- Perkakas memasak

hendaklah diletakkan

di tempat yang stabil
iaitu pemegangnya (jika
ada) diletakkan untuk
mengelakkan tumpahan
cecair yang panas.

- Perkakas ini dimaksudkan

untuk digunakan di
dalam rumah dan untuk
penggunaan lain yang
serupa seperti:

- dapur pekerja di kedai,
pejabat dan persekitaran
kerja yang lain;

- rumah ladang;

- oleh pelanggan di hotel,
motel dan persekitaran
tempat menginap yang lain;

- persekitaran jenis inap-
sarapan.

- Jika set kord kuasa rosak,

kord perlu digantikan dengan
set kord daripada pengeluar.

- Perkakas ini tidak

dimaksudkan untuk
dikendalikan menggunakan
pemasa luaran atau

sistem kawalan jauh yang
berasingan.

- Pastikan untuk mengelakkan

tumpahan pada penyambung
kuasa untuk mengelakkan
kemungkinan bahaya.

- Sentiasa ikuti arahan dan

menggunakan perkakas
dengan betul untuk
mengelakkan kemungkinan
kecederaan.

- Semak jika voltan yang

dinyatakan pada pemasak
serba guna sepadan dengan
voltan kuasa tempatan
sebelum anda membuat
sambungan.

- Mengikut arahan yang

dinyatakan dalam manual
pengguna ini, gunakan kain
lembut yang lembap untuk
membersihkan permukaan
yang bersentuhan dengan
makanan dan pastikan sisa
makanan yang melekat pada
perkakas dibersihkan juga.

- Pastikan injap stim bersih

setiap kali sebelum memasak
dan tidak menjadi tersumbat
semasa memasak.

- Jika injap stim tersumbat,

tekanan akan meningkat dan
stim jet akan mencederakan
dan mengakibatkan lecuran
kepada pengguna.

- Semasa memasak, stim

hanya boleh keluar dari injap
stim. Jika stim mula keluar di
antara tudung atas dengan
badan utama, matikan
pemasak serba guna dengan
segera. Pastikan gegelang
kedap berada di tempatnya,
dalam keadaan yang baik
dan tidak ditindan dengan
objek asing/sisa makanan.
Jika terdapat objek asing/
sisa makanan, bersihkannya.
Jika tidak terdapat objek
asing, pulangkannya
kepada pusat servis

untuk pemeriksaan dan

penggantian gegelang kedap
sekiranya perlu. Sila ambil
perhatian bahawa jangka
hayat gegelang kedap adalah
terhad dan bergantung pada
kekerapan memasak dan
penyelenggaraan.

- Semasa memasak, air atau

makanan cecair tidak boleh
keluar dari periuk dalam.
Satu pengecualian ialah air
yang memeluwap di sekitar
injap stim dan sedikit air
memeluwap yang bocor di
bahagian belakang pemasak
serba guna jika tudung atas
dibuka semasa memasak; ini
boleh dibersihkan dengan
kain bersih dan proses
memasak yang berterusan.
Jika sebarang air/cecair
makanan mula keluar dari
injap stim atau di antara
tudung atas dengan badan
utama, matikan pemasak
serba guna dengan segera.
Pastikan jumlah air di dalam
periuk dalam tidak melebihi
had yang dibenarkan,
jumlah makanan sepadan
dengan resipi, mod memasak
dan pilihan masa betul

dan pemasak serba guna
digunakan menurut manual
pengguna. Pastikan gegelang
kedap berada di tempatnya,
dalam keadaan yang baik
dan tidak ditindan dengan
objek asing/sisa makanan.
Jika terdapat objek asing/
sisa makanan, bersihkannya.
Jika tiada objek asing

dan pemasak serba guna
digunakan menurut manual
pengguna, pulangkan
kepada pusat servis untuk
pemeriksaan dan pembaikan
sekiranya perlu.

- Anda hendaklah

menyambungkan pemasak
serba guna ke salur keluar
kuasa yang dibumikan
sahaja. Anda perlu
memastikan bahawa palam
dimasukkan dengan betul
pada alur keluar kuasa.

- Jangan gunakan perkakas

jika palam, kord kuasa,
periuk dalam, sendal getah
atau bekas utama rosak.

- Jangan biarkan kord kuasa

terjuntai dari tepi meja atau
permukaan ruang kerja
tempat pemasak serba guna
diletakkan.

- Pastikan elemen pemanasan,

sensor suhu dan bahagian
luar periuk dalam bersih

dan kering sebelum anda
memasukkan palam ke
dalam saluran keluar kuasa.

- Jangan masukkan palam

pemasak serba guna atau
tekan sebarang butang
pada panel kawalan dengan
tangan yang basah.

Awas
- AWAS: Permukaan

elemen pemanas mungkin
mempunyai baki haba
selepas penggunaan.

- Jangan sekali-kali gunakan

aksesori atau barang-barang
ganti daripada pengilang lain
atau pengilang yang tidak
disyorkan oleh Philips. Jika
anda menggunakan aksesori
atau barang-barang ganti
sedemikian, jaminan anda
menjadi tidak sah.

- Jangan dedahkan pemasak

serba guna kepada suhu
tinggi, atau letakkan pada
pemanas atau dapur yang
sedang digunakan atau
masih panas.

- Jangan dedahkan pemasak

serba guna kepada cahaya
matahari.

- Letakkan pemasak serba

guna pada permukaan yang
stabil, mendatar dan rata.

- Sentiasa letakkan periuk

dalam ke dalam pemasak
serba guna sebelum anda
memasukkan palam pada
salur keluar kuasa dan
menghidupkan pemasak
serba guna.

- Jangan letakkan periuk

dalam terus di atas api
terbuka untuk memasak nasi.

- Jangan gunakan periuk

dalam sekiranya ia cacat.

- Permukaan yang dapat

dicapai mungkin menjadi
panas apabila pemasak
serba guna beroperasi. Ambil
langkah berhati-hati apabila
menyentuh pemasak serba
guna.

- Berhati-hati dengan

stim panas yang keluar

dari bolong stim semasa
memasak atau yang keluar
dari pemasak serba guna
semasa anda membuka
tudung pemasak serba
guna. Jauhkan tangan dan
muka daripada pemasak
serba guna untuk mengelak
daripada stim.

- Periuk dalam dan pengukus,

semasa dan selepas proses
memasak, mungkin panas
dan berat.

- Jangan angkat atau

pindahkan pemasak serba
guna semasa operasi.

- Jangan melebihi paras air

maksimum yang ditunjukkan
pada periuk dalam agar tidak
melimpah.

- Jangan letakkan alat-alat

memasak di dalam periuk
ketika memasak, menyimpan
panas atau memanaskan
semula nasi.

- Hanya gunakan alat-alat

memasak yang disediakan.
Elakkan daripada
menggunakan alat-alat yang
tajam.

- Untuk mengelakkan calar,

memasak ramuan seperti
krustasea dan kerang-
kerangan adalah tidak
disyorkan. Buang kulitnya
yang keras sebelum memasak.

- Jangan masukkan barang

logam atau barang asing ke
dalam bolong stim.

- Jangan letakkan bahan

bermagnet pada tudung.
Jangan gunakan pemasak
serba guna berdekatan
bahan bermagnet.

- Sentiasa biarkan pemasak

serba guna menyejuk
sebelum anda membersihkan
atau mengalihkan pemasak
serba guna.

- Sentiasa bersihkan pemasak

serba guna selepas
digunakan. Jangan bersihkan
pemasak serba guna di
dalam mesin basuh pinggan
mangkuk.

- Cabut palam pemasak serba

guna jika tidak digunakan
untuk tempoh masa yang
lama.

- Jika pemasak serba guna

digunakan dengan cara yang
tidak betul atau untuk tujuan
profesional atau separa
profesional, atau jika tidak
digunakan mengikut arahan
dalam manual pengguna ini,
jaminan akan menjadi tidak
sah dan Philips menolak
liabiliti terhadap sebarang
kerosakan yang berlaku.

Medan elektromagnet (EMF)

Perkakas ini mematuhi piawaian dan peraturan berkaitan
dengan pendedahan kepada medan elektromagnet.
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Tiéng Viét
Hay doc k¥ tai liéu thong tin quan trong nay trudc khi st
dung ndi com dién va cat gitt dé tién tham khao sau nay.

Nguy hiém

- Khdng duwgc ngam nhing
thiét bi.

Canh bao

- Tré em tr O tudi dén 8 tudi
khéng duoc st dung thiét bi
nay.

- Tré em tur 8 tudi trd 1én co
thé st dung thiét bi nay néu
tré duoc gidm sat lién tuc va
duwoc hudéng dan vé cach sty
dung thiét bj theo cach an
toan va hiéu dugc cac mbi
nguy hiém lién quan.

- Thiét bj nay khéng danh cho
ngudi dung (bao gdm ca tré
em) bi suy giam nang luc
vé thé chat, gidc quan hoic
tdm than, hodc thiéu kinh
nghiém va kién thirc, trir
khi ho duoc giam sat hoac
hudng dan s dung thiét bi
bd&i nguoi co trach nhiém
dam bdo an toan cho ho.

- Tré em phai dugc giam sat
dé ddm bao rang chung
khéng choi dua vdi thiét bi
nay.

- Dé thiét bj va day dién ngoai
tam vdi cla tré em dudi 8
tudi.

- Khéng dé tré em thuc hién
viéc vé sinh hodc bao dudng
danh cho nguai dung tru khi
ching trén 8 tudi va duac
giam sat.

- D&t n6i com dién trén mot
mat phang virng chic, gan
tay cam (néu cd) dé tranh
lam tran nudc nong.

- Thiét bi nay dugc thiét ké dé
sit dung trong nha va nhitng
noi trong tu nhu:

+ khu vuc nha bép cho nhan
vién trong clra hang, van
phong va cac modi truong
lam viéc khac;

- nha trai;

- dung trong khach san, nha
nghi va khu dan cu;

- loai hinh nha tro qua dém
co phuc vu an sang.

- Néu bo day ngudn bj hong,
ban phai thay bang b6 day
ngudn do nha san xuit cung
cap.

- Thiét bi nay khong duoc thiét

ké dé hoat ddng nhu bod hen
gio cam ngoai hoac hé thong
diéu khién tir xa riéng.

- Dam bdo khong lam tran

nguyén liéu trén dau noi
ngudn dé tranh gay nguy
hiém.

- Lubn lam theo cac hudng

dan va s dung thiét bj dung
cach dé tranh gay ra chan
thuong.

- Kiém tra xem dién ap ghi

trén ndi com dién da ndng
co tuong ng vai dién ap
ngudn nai s dung trudc khi
ndi ndi com dién da ndng vJi
nguodn dién.

- Theo céc hudng dan cd trong

sach hudng dan st dung nay,
hay dung khdan mém va am
dé lau chUi cac bé mat tiép
xUc vai thuc pham va dam
bdo d3 |ay ra hét thirc &n
dinh trong thiét bi.

- Kiém tra van hoi c6 sach s&

trwdc mdi lan s& dung khéng
va co bi tac trong khi nau
khong.

- Van hoi bj tac s& lam tang

ap suat trong ndi, ludng hoi
nuwdc phun ra ngoai co thé
gay bong.

* Trong khi nau, hoi nudc chi

co thé thoat ra tir van hoi.
Ngat dién ndi com dién da
nang ngay lap tic néu hoi
nudc bat dau thoat ra tur
gitta ndp va than noi. Kiém
tra xem vong dém c6 & dung
vi tri, c6 bi héng hay bi tic
bdi vat la/thrc an thira nao
khong. Hay lau don vat la/
thirc 8n thira néu cd. Néu
ban khdng thdy vat la nao,
hady mang thiét bi dén trung
tdm bao hanh dé duac kiém
tra va thay vong dém néu can
thiét. Lwu y rang thoi gian si
dung clia vong dém kha gidi
han va tuy thudc vao tan suit
str dung va bao dudng.

- Trong khi ndu, nudc hodc

thirc &n 1dng khong thé thoat
ra khdi ndi trong. Trir trudng
hop nudc ngung tu xung
guanh van hoiva cé lvong
nudc ngung tunhdrira &
mat sau cla ndi com dién da
nang néu nap duoc ma trong
khi nau, lic nay ban cé thé
dé dang lau khé nudc bang
m&t miéng vai sach va tiép
tuc st dung. Ngat dién noi
com dién da nang ngay lap
tirc néu nudc/thirc an ldng

bat dau thodt ra truc tiép

tlr van hai hodc gitta nap va
than nodi. Kiém tra xem lwong
nudc bén trong ndi khéng
vuot qua muc nudc cho
phép, lvong thirc an dung vai
cong thirc ché bién, ché d6
nau va dinh thoi gian chinh
xac va ndi com dién da nang
duoc s dung theo dung
hudng dan. Kiém tra xem
vong dém co & dung vi tri, co
bi hdng hay bi tac bai vat la/
thirc an thira nao khong. Hay
lau don vat la/thirc an thira
néu cé. Néu ban khéng thay
vat la nao va ndi com dién
da nang duoc st dung theo
dung véi hudéng dan, hay
mang noi com dién da ndng
dén trung tdm bao hanh dé
duoc kiém tra va slra chita
néu can thiét.

- Chi néi ndi com dién da nang

v&i 6 dién d3 duoc nbi dat.
Luén dadm bdo phich cam
duoc cam chat vao 6 dién.

- Khéng st dung thiét bi néu

phich cdm, day dién, long
ndi, vong dém, hoac than
ndi bi hu hong.

- Khéng dé day dién treo trén

canh ban hodc noi chuan bi
do an, noi dat ndi com dién
da nang.

- Bdo ddm dé nhiét, bd cam

bién nhiét d6 va mat ngoai
clia Iong noi ludn sach sé va
kho rdo trudce khi cdm phich
cam vao o dién.

- Khéng cam phich cadm cua

ndi com dién da nang vao &
dién hodc nhan bat ky nut
nao trén bang diéu khién
bang tay uét.

Chuay
- CHU Y: B& mat dé nhiét cé

thé con ndng sau khi st dung.

- Khéng st dung bat ky phu

kién hoac b6 phan nao

ma Philips khong dac biét
khuyén dung. Néu ban sty
dung cac phu kién hoac bd
phan khong phai cta Philips,
bdo hanh s& bi mat hiéu luc.

- Khéng dé ndi com dién da

nang gan nhiét dd cao, hodc
dat ndi com dién da nang lén
bép hay dung cu ndu khac
dang dun hodc van con nong.

- Khéng dé ndi com dién da

nang tiép xuc truc tiép vai
anh nang mat traoi.

- D3t ndi com dién da ndng

trén bé mat bang phang,
nam ngang va virng chac.

- Ludn dat lbng ndi vao noi

com dién da nang trudc khi
cam phich cam vao 6 dién va
bat ndi com dién.

- Khdng dat long ndi truc tiép

|én ngon Ira dé nau com.

- Khéng s dung 1ong ndi néu

long nodi bi bién dang.

- Nhitng bd phan cé thé tiép

xUc clia ndi com dién da
nang co thé trd nén rat nong
khi ndi dang hoat ddng. Hay
that can than khi cham tay
vao ndi com dién da nang.

- Can than vdi hoi nudc thoat

ra tlr 16 thong hoi trong khi
nau hodc hoi nudc truc tiép
thoat ra tir ndi com dién da
nang khi m& nap. Gilt tay va
mat tranh xa ndi com dién

da nang dé tranh hoi nudc.

- Trong va sau khi nu, long

ndi va khay hdp cé thé nédng
va nang.

- Khéng nhic va di chuyén noi

com dién da nang khi noi
dang hoat dong.

- Khéng cho nudc qua murc

nudc tdi da duwoc danh dau
trong noi trong dé tranh bi
trao.

- Khéng dé dung cu ndu trong

ndi khi dang nu, gitt am
hodc ham ndéng com.

- Chi st dung dung cu niu di

kém. Tranh s dung dung cu
nau sac nhon.

- D& tranh bj xudc, khuyén

cdo khéng ndu cac nguyén
lieu thudc loai giap xac va so
bc. Loai bo cac vo so bc clrng
trudce khi nau.

- Khéng cho cac vat bang kim

loai hodc cac chat la vao 16
théng hoi.

- Khéng dat chat co tur tinh

trén nap noi. Khéng s dung
noi com dién da nang gan
chat cé tu tinh.

- Ludn dé ndi com dién da

nang ngudi xudng trudc khi
lau chui hodc di chuyén.

- Lubn vé sinh n6i com dién da

nang sau khi s&r dung. Khong
lam sach ndi com dién da
nang bang may rira chén.

- Luén rut phich cdm clda noi

com dién da ning néu khong
s dung trong mot khodng
thoi gian dai.

- Néu st dung ndi com dién

da nang khéng dung cach
hoac dung cho nhirng muc
dich chuyén nghiép hay ban
chuyén nghiép hodc néu str
dung ndi com dién da nang

khdng theo dung hudng dan,
ché d6 bdo hanh s& bj mat
hiéu luc va Philips sé khong
chiu trach nhiém dbi véi bat
cl hu héng nao gay ra.

Pién tlr trwong (EMF)

Thiét bi nay tuan thd cac tiéu chudn va quy dinh hién hanh

lién quan dén muc phoi nhiém dién tir truong.
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